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Preamble 


The Chapter consists of glad tidings of the victory that has come up, a life of 
peace and security for the believers in the next phase of life, and for their 
adversaries, God’s wrath and a life full of remorse and distress. The Arabs’ 
opportunism, hypocrisy, greed for war spoils and evil intentions against the 
believers were highlighted 

Many purposeful distortions interpolated in the true essence of this Chapter 
to make it a target of ridicule, have been meticulously probed and their true 
and original form or meaning has been rehabilitated. Among them were, the 
word “Zambak” (‘-5^^) defined by the conspirators as “your sins”, “Bukratan 
wa aseelan” (^^' j sj5o), wrongfully defined as “morning and evening”, “taht 
ash-shajarah”(s‘^), wrongfully defined as “under the tree”, and the 
joke of “Mohallaqina ru’oosukum”(f^j translated as “shaving the 

heads of an entire Army”, and the word “A’raab” (^'j^') which was 
translated as “desert Arabs or Bedouins” instead of the “entire Arab people”, 
etc. All other anomalies obstructing the smooth flow of narration have been 
removed as can be seen by a comparison of both the translations given below. 
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Transliteration: 


Innaa fatahnaa laka Fatham Mubeenaa (1) Liyaghfira lakal laahu maa taqaddama 
min zambika wa maa ta akhkhara wa yutimma ni'matahoo 'alaika wa yahdiyaka 
siraatam mustaqeema (2) Wa yansurakal laahu nasran 'azeezaa (3) Huwal lazeee 
anzalas sakeenata fee quloobil mu'mineena liyazdaadooo eemaanamma'a 
eemaanihim; wa lillaahi junoodus samawaati wal ard; wa kaanal laahu 'Aleeman 
Hakeemaa (4) Liyudkhilal mu'mineena walmu'minaati jannaatin tajree min tahtihal 
anhaam khaalideena feehaa wa yukaffira 'anhum saiyi aatihim; wa kaana zaalika 
'indal laahi fawzan 'azeemaa (5) Wa yu'azzibal munaafiqeena walmunaafiqaati wal 
mushrikeena walmushrikaatiz zaaanneena billaahi zannas saw'; 'alaihim daaa'iratus 
saw'i wa ghadibal laahu 'alaihim wa la'anahum wa a'adda lahum jahannama wa 
saaa' at maseeraa (6) Wa lillaahi junoodus samaawaati wal ard; wa kaanal laahu 
'azeezan hakeema (7) Innaaa arsalnaaka shaahi danw wa mubashshiranw wa 
nazeera (8) Litu minoo billaahi wa Rasoolihee wa tu'azziroohu watuwaqqiroohu 
watusabbi hoohu bukratanw wa aseelaa (9) Innal lazeena yubaayi'oonaka innamaa 
yubaayi'oonal laaha yadul laahi fawqa aydehim; faman nakasa fainnamaa 
yuankusu 'alaa nafsihee wa man awfaa bimaa 'aahada 'alihul laaha fasa yu'teehi 
ajran 'azeemaa (section 1)(10) Sa yaqoolu lakal mukhal lafoona minal-A'raabi 
shaighalatnaaa amwaalunaa wa ahloonaa fastaghfir lanaa; yaqooloona bi 
alsinatihim maa laisa fee quloobihim; qul famany yamliku lakum minal laahi 
shai'an in araada bikum darran aw araada bikum nafaa; bal kaanal laahu bimaa 
ta'maloona Khabeeraa (11) Bal zanantum al lany yanqalibar Rasoolu 
walmu'minoona ilaaa ahleehim abadanw wa zuyyina zaalika fee quloobikum wa 
zanantum zannnas saw'i wa kuntum qawmam booraa (12) Wa mal lam yu'mim 
billaahi wa Rasoolihee fainnaaa a'tadnaa lilkaafireena sa'eeraa (13) Wa lillaahii 
mulkus samaawaati wal ard; yaghfiru limany yashaaa'u wa yu'azzibu many 
yashaaa'; wa kaanal laahu Ghafoorar Raheemaa (14) Sa yaqoolul mukhalla foona 
izan talaqtum ilaa maghaanima litaakhuzoohaa zaroonaa nattabi'kum yureedoona 
any yubaddiloo Kalaamallaah; qul Ian tattabi'oonaa kazaalikum qaalal laahu min 
qablu fasa yaqooloona bal tahsudoonanna; bal kaanoo laa yafqahoona illaa qaleela 
(15) Qul lilmukhallafeena minal A'raabi satud'awna ilaa qawmin ulee baasin 
shadeedin tuqaati loonahum aw yuslimoona fa in tutee'oo yu'tikumul laahu ajran 
hasananw wa in tatawallaw kamaa tawallaitum min qablu yu'azzibkum 'azaaban 
aleemaa (16) Laisa 'alal a'maa harajunw wa laa 'alal a'raji harajunw wa laa 'alal 
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mareedi haraj' wa many yutil'il laaha wa Rasoolahoo yudkhilhu jannaatin tajree 
min tahtihal anhaam wa many yatawalla yu'azzibhu 'azaaban aleemaa (section 
2)(17) Laqad radiyal laahu 'anil mu'mineena iz yubaayi 'oonaka tahtash shajarati 
fa'alima maa fee quloobihim fa anzalas sakeenata 'alaihim wa asaa bahum fat ban 
qareebaa (18) Wa maghaanima kaseera tany yaakhuzoonahaa; wa kaanal laahu 
'Azeezan Hakeemaa (19) Wa'adakumul laahu ma ghaanima kaseeratan taakhuzoo 
nahaa fa'ajjala lakum haazihee wa kaffa aydiyan naasi 'ankum wa litakoona aayatal 
lilmu'mineena wa yahdiyakum siraatam mustaqeema (20) Wa ukhraa lam taqdiroo 
'alaihaa qad ahaatal laahu bihaa; wa kaanal laahu 'alaa kulli shai'in qadeera (21) 
Wa law qaatalakumul lazeena kafaroo la wallawul adbaara summa laa yajidoona 
waliyanw-wa laa naseeraa (22) Sunnatal laahil latee qad khalat min qablu wa Ian 
tajida lisunnatil laahi tabdeelaa (23) Wa Huwal lazee kaffa aydiyahum 'ankum wa 
aydiyakum 'anhum bibatni Makkata mim ba'di an azfarakum 'alaihim; wa kaanal 
laahu bimaa ta'maloona Baseera (24) Humul lazeena kafaroo wa saddookum 'anil- 
Masjidil-Haraami walhadya ma'koofan any yablugha mahillah; wa law laa rijaalum 
mu'minoona wa nisaaa'um mu'minaatul lam ta'lamoohum an tata'oohum 
fatuseebakum minhum ma'arratum bighairi 'ilmin liyud khilal laahu fee rahmatihee 
many yashaaa'; law tazayyaloo la'azzabnal lazeena kafaroo minhum 'azaaban 
aleema (25) Iz ja'alal lazeena kafaroo fee quloobihimul hamiyyata hamiyyatal 
jaahiliyyati fa anzalal laahu sakeenatahoo 'alaa Rasoolihee wa 'alal mu mineena wa 
alzamahum kalimatat taqwaa wa kaanooo ahaqqa bihaa wa ahlahaa; wa kaanal 
laahu bikulli shai'in Aleema (section 3)(26) Laqad sadaqal laahu Rasoolahur ru'yaa 
bilhaqq, latadkhulunnal Masjidal-Haraama in shaaa'al laahu aamineena 
muhalliqeena ru'oosakum wa muqassireena laa takhaafoona fa'alima maa lam 
ta'lamoo faja'ala min dooni zaalika fathan qareebaa (27) Huwal lazeee arsala 
Rasoolahoo bilhudaa wa deenil haqqi liyuzhirahoo 'alad deeni kullih; wa kafaa 
billaahi Shaheeda (28) Muhammadur Rasoolul laah; wallazeena ma'ahooo 
ashiddaaa'u 'alal kuffaaari ruhamaaa'u bainahum taraahum rukka'an sujjadany 
yabtaghoona fadlam minal laahi wa ridwaanan seemaahum fee wujoohihim min 
asaris sujood; zaalika masaluhum fit tawraah; wa masaluhum fil Injeeli kazar'in 
akhraja shat 'ahoo fa 'aazarahoo fastaghlaza fastawaa 'alaa sooqihee yu'jibuz 
zurraa'a liyagheeza bihimul kuffaar; wa'adal laahul lazeena aamanoo wa 'amilus 
saalihaati minhum maghfiratanw wa ajran 'azeemaa (section 4)(29). 

A specimen of the prevalent traditional translations: 

VERILY, [O Muhammad,] We have laid open before thee a manifest 
victory, (1) so that God might show His forgiveness of all thy faults, past as well as 
future, and [thus] bestow upon thee the full measure of His blessings, and guide 
thee on a straight way, (2) and [show] that God will succour thee with [His] mighty 
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succour. It is He who from on high has bestowed inner peace upon the hearts of 
the believers, so that - seeing that God’s are all the forces of the heavens and the 
earth, and that God is all-knowing, truly wise - they might grow yet more firm in 
their faith; (4) [and] that He might admit the believers, both men and women, into 
gardens through which running waters flow, therein to abide, and that He might 
efface their [past bad] deeds: and that is, in the sight of God, indeed a triumph 
supreme! (5) And [God has willed] to impose suffering [in the life to come] on the 
hypocrites, both men and women, and on those who ascribe divinity to aught 
beside Him, both men and women: all who entertain evil thoughts about God. Evil 
encompasses them from all sides, and God’s condemnation rests upon them; and 
He has rejected them [from His grace], and has readied hell for them: and how evil 
a journey’s end! (6) For, God’s are all the forces of the heavens and the earth; and 
God is indeed almighty, truly wise! (7) VERILY, [O Muhammad,] We have sent 
thee as a witness [to the truth], and as a herald of glad tidings and a wamer - (8) so 
that you [O men] might believe in God and His Apostle, and might honour Him, 
and revere Him, and extol His limitless glory from mom to evening. (9) Behold, all 
who pledge their allegiance to thee pledge their allegiance to God: the hand of God 
is over their hands. Hence, he who breaks his oath, breaks it only to his own hurt; 
whereas he who remains tme to what he has pledged unto God, on him will He 
bestow a reward supreme. (10) Those of the bedouin who stayed behind will say 
unto thee: “[The need to take care of] our chattels and our families kept us busy: do 
then, [O Prophet,] ask God to forgive us!” [Thus,] they will utter with their tongues 
something that is not in their hearts. Say: “Who, then, has it in his power to avert 
from you aught that God may have willed, whether it be His will to harm you or to 
confer a benefit on you? Nay, but God is fully aware of what you do! (11) Nay, 
you thought that the Apostle and the believers would never return to their kith and 
kin: and this seemed goodly to your hearts. And you entertained [such] evil 
thoughts because you have always been people devoid of all good!” (12) Now as 
for those who will not believe in God and His Apostle - verily. We have readied a 
blazing flame for all [such] deniers of the truth! (13) But God’s is the dominion 
over the heavens and the earth: He forgives whomever He wills, and imposes 
suffering on whomever He wills - and [withal,] He is indeed much-forgiving, a 
dispenser of grace. (14) As soon as you [O believers] are about to set forth on a 
war that promises booty, those who stayed behind [aforetime] will surely say, 
“Allow us to go with you” - [thus showing that] they would like to alter the Word 
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of God. Say: “By no means shall you go with us: God has declared aforetime [to 
whom all spoils shall belong].” Thereupon they will [surely] answer, “Nay, but you 
begrudge us [our share of booty]!” Nay, they can grasp but so little of the 
truth! (15) Say unto those bedouin who stayed behind: “In time you will be called 
upon [to fight] against people of great prowess in war: you will have to fight 
against them [until you die] or they surrender. And then, if you heed [that call], 
God will bestow on you a goodly reward; but if you turn away as you turned away 
this time. He will chastise you with grievous chastisement.” (16) No blame 
attaches to the blind, nor does blame attach to the lame, nor does blame attach to 
the sick [for staying away from a war in God’s cause]; but whoever heeds [the call 
of] God and His Apostle [in deed or in heart], him will He admit into gardens 
through which running waters flow; whereas him who turns away will He chastise 
with grievous chastisement. (17) INDEED, well-pleased was God with the 
believers when they pledged their allegiance unto thee [O Muhammad] under that 
tree, for He knew what was in their hearts; and so He bestowed inner peace upon 
them from on high, and rewarded them with [the glad tiding of] a victory soon to 
come (18) and [of] many war-gains which they would achieve: for God is indeed 
almighty, wise. (19) [O you who believe!] God has promised you many war-gains 
which you shall yet achieve; and He has vouchsafed you these [worldly gains] well 
in advance, and has stayed from you the hands of [hostile] people, so that this 
[your inner strength] may become a symbol to the believers [who will come after 
you], and that He may guide you all on a straight way. (^) And there are yet other 
[gains] which are still beyond your grasp, [but] which God has already 
encompassed [for you]: for God has the power to will anything. (21) And [now,] if 
they who are bent on denying the truth should fight against you, they will indeed 
turn their backs [in flight], and will find none to protect them and none to bring 
them succour: (22) such being God’s way which has ever obtained in the past - and 
never wilt thou find any change in God’s way! (^) And He it is who, in the valley 
of Mecca, stayed their hands from you, and your hands from them, after He had 
enabled you to vanquish them; and God saw indeed what you were doing. (24) [It 
was not for your enemies sake that He stayed your hands from them: for] it was 
they who were bent on denying the truth, and who debarred you from the 
Inviolable House of Worship and prevented your offering from reaching its 
destination. And had it not been for the believing men and believing women [in 
Mecca], whom you might have unwittingly trampled underfoot, and on whose 
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account you might have become guilty, without knowing it, of a grievous wrong-: 
[had it not been for this, you would have been allowed to fight your way into the 
city: but you were forbidden to fight] so that [in time] God might admit to His 
grace whomever He wills. Had they [who deserve Our mercy and they whom We 
have eondenmed] been elearly discernible [to you]. We would indeed have 
imposed grievous suffering [at your hands] on such of them as were bent on 
denying the truth. (^) Whereas they who are bent on denying the truth harbored a 
stubborn disdain in their hearts - the stubborn disdain [bom] of ignorance God 
bestowed from on high His [gift of] inner peace upon His Apostle and the 
believers, and bound them to the spirit of God-eonsciousness: for they were most 
worthy of this [divine gift], and deserved it well. And God has full knowledge of 
all things. (26) Indeed, God has shown the tmth in His Apostle’s tme vision: most 
certainly shall you enter the Inviolable House of Worship, if God so wills, in full 
security, with your heads shaved or your hair cut short, without any fear: for He 
has [always] known that whieh you yourselves could not know. And He has 
ordained [for you], besides this, a victory soon to come. (27) He it is who has sent 
forth His Apostle with the [task of spreading] guidanee and the religion of tmth, to 
the end that He make it prevail over every [false] religion; and none can bear 
witness [to the tmth] as God does. (28) MUHAMMAD is God’s Apostle; and 
those who are [tmly] with him are firm and unyielding towards all deniers of the 
truth, [yet] full of merey towards one another. Thou eanst see them bowing down, 
prostrating themselves [in prayer], seeking favour with God and [His] goodly 
aeeeptanee: their marks are on their faces, traced by prostration. This is their 
parable in the Torah as well as their parable in the Gospel: [they are] like a seed 
that brings forth its shoot, and then He strengthens it, so that it grows stout, and [in 
the end] stands firm upon its stem, delighting the sowers. [Thus will God eause the 
believers to grow in strength,] so that through them He might confound the deniers 
of the truth. [But] unto sueh of them as may [yet] attain to faith and do righteous 
deeds, God has promised forgiveness and a reward supreme. (29) 

The latest Academic and Rational Translation; 

It is a fact that We have opened for you the way to a manifest victory (I) so that 
the God may provide proteetion for you in the faee of that whieh has already eome 
up (ma taqaddama - l^) in the eourse of your elose pursuit (min dhambik - 

and for that whieh has yet to follow (ma ta’akhkhara ^), and that he 
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may accomplish fully His blessings upon you and guide you to the straight path of 
righteousness (siraatan mustaqeema - (2); and may also help you with 

a dominant/mighty helping hand (3). It is He Who has bestowed peace upon the 
minds of the believers in order that they might grow yet more in faith with respect 
to their belief. And all forces of the Cosmos and the Planet Earth are at God’s 
disposal, and God keeps abreast of everything with His wisdom (4) so that He may 
admit the believers and their communities in a life of peace and protection under 
which abundance of everything flows; they will live in it forever and He would 
cover up their errors/shortcomings (sayyi’aatihum - from their accounts 

(‘anhum - (4^). And that is, in the eyes of God, a great achievement (5). Likewise 
He will punish the hypocrites and their communities, and the polytheists and their 
groups who were apt to speculate about God in an evil way. Around them 
stretches a circle of evil and God’s wrath overwhelms them, and He has cast them 
away and has prepared Hell for them which is a condemned destination (6). All 
forces of the Cosmos and the Planet Earth are at God’s disposal, hence the God is 
mighty and wise (7). We have appointed you as a witness, a bearer of glad tidings 
and as a fore-wamer (8) so that you all become faithful to God and His Messenger, 
and you may honor him, and hold him in high esteem, and work hard for him 
(tusabbihu-hu - ) collectively and on firm foundations (bukratan wa 

aseelan - j (9). 

Indeed, those who pledge allegiance to you they actually pledge alliance to God; 
God’s hand is over their hands; therefore, those who break the oath, it is actually 
breaking of oath to themselves; and those who fulfill their obligations to God, God 
would bestow upon them a great reward (10). The Arabs staying behind would say 
to you that they have been kept busy by their responsibilities pertaining to their 
cattle and their families, so you must ask for forgiveness for them from God. They 
utter by their tongues what is actually not in their hearts. Ask them as to who is 
there who commands for them such powers from God that he can harm you or can 
confer benefits on you? No, it is only the God who knows all about your conduct 
(11). It is you who rather imagined that the Messenger and the believers are never 
going to return to their families, and it pleased your hearts to think so, and you 
thought of an evil supposition because you have been a corrupt and stagnant people 
(booran - 'jj^) (12). And bear in mind that those who would not believe in God 
and His Messenger, We have prepared a blazing fire for such disbelievers (13). 
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And do remember that the dominion of the Cosmic bodies and the Planet Earth is 
reserved for God; He may forgive those who deserve that through their deeds and 
may impose suffering on those who deserve that through their deeds; and the God 
is forgiving and merciful (14). But if you happen to set out towards some easier 
acquisitions of the spoils of war (maghaanim - (4^), those staying behind would 
certainly ask you to let them accompany you. Thus they would intend to change 
the God’s verdict about them. Tell them, you may not accompany us according to 
what the God has already decreed about you. Thereupon, they would say that you 
begrudge them. But the fact is that they have too little understanding of the truth 
(15). Tell these Arabs who stayed behind: you would be invited to accompany us 
to a people who are extremely powerful. You will have to fight against them until 
you subdue them. Then if you obey the command, God will grace you with a 
beautiful reward; but if you would turn back, as you have done in the past. He is 
going to inflict painful suffering upon you (16). There’s no compulsion in it for the 
blind, nor for the lame, nor for the sick. And those who would obey God and His 
Apostle, He will admit those into a life of peace and protection under which rivers 
of abundance flow. And those who would turn away. He will inflict upon them 
painful suffering (17). The God has been pleased with the believers when they 
pledge allegiance to you under a particular state of differences and disagreement 
(taht ash-shajarati - ^^), having known what was in their hearts; hence He 

bestowed inner peace upon them and rewarded them with a forthcoming victory 
(18) and plenty of easy acquisitions (maghaanima - (4'^) which they would gain 
and thus God’s dominance and wisdom was established (19). And the God has 
promised you plenty of war gains which you are going to acquire, and He was 
prompt in disclosing this to you, and He has withheld the people’s hands from 
reaching you so that it may become a sign for the believers, and He guides you 
towards a straight path (20). And there are other things over which you have no 
access yet, of which the God has attained comprehensive knowledge because God 
has power over everything (21). And if the deniers of truth wage war against you, 
they would certainly turn their backs and will eventually find no friend and no 
helper (22), such being God’s established law (sunnatullah - xiLi) which has 
always remained intact in the past. And never will you find a change in God’s 
established laws (23). 
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And it is He who had withheld their hands from you and your hands from them in 
the interior of Makkah after you had won over them because the God had been 
monitoring your entire operation (24). Those were the people who had chosen the 
way of denial, hindered your way (saddu-kum - towards the pursuit of 

Inviolable Divine Commandments (al-Masjid al-Haraam - . 1 ?^) and 

prevented/detained (ma’kufan - 'ijSUx) the character building values (al-hadya - 

s 

ciV') to spread and reach their right place (yablugha mahilla-hu - (*^). And 

because there were, among them, such faithful men and women whom you could 
not know about, so it was feared they may sustain harm by your hands making you 
guilty, while the God did want to admit in His fold of mercy everyone who was 
entitled to that. Therefore, had you been able to distinguish and separate (tazayyalu 
them, we would certainly have inflicted upon the unbelievers a painful 
punishment (25). While the disbelievers do harbor anger and disdain in their hearts 
- the anger and disdain of ignorance - God has also bestowed inner peace upon 
His Messenger and upon the believers and bound them with God-consciousness 
because they were most worthy of it, and deserved it, and because the God was 
aware of all the happenings (26). 

God has attested the truth of his Messenger’s vision. God willing, you will most 
certainly enter the phase of complete submission to inviolable divine commands 
(almasjid alhraam - in full security (aamineen - uA“'), taking your 

commanders in your circles (mohalliqeena ru’oosakum - and 

holding yourself firmly together (muqassireena - aj>^) without fearing; for He 
has known what you do not know, therefore, without your knowledge (dooni 
dhaalika - uj-^). He has ordained a victory near at hand (27). He it is Who has 

deputed His Messenger with divine guidance and a discipline of truthful conduct 
(deenil haqq - oj-^) in order that it may prevail over all other disciplines; and 

the God is sufficient as a witness to that (28). 

Mohammad is God’s Messenger; and those with him are firmly stem towards 
disbelievers, merciful towards one another. You can see them bowing and 
submitting in obedience, seeking favor from God and approval; there are signs on 
their faces reflecting the effects of a total submission to God (athar as-sujood - 
jThat is their description in At-Torah, and their description in the Gospel; 
like a crop that brings forth its shoot, then strengthens it, then grows stout, then 
stands firm on its stem, delighting the grower, so that through this process he can 
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put the disbelievers in distress (li-yugheez - God has promised those who 

have attained to faith and who among them have performed reformative deeds, 
forgiveness and protection and forgiveness (maghfiratun - and great rewards 
(29). 


103 jlj >iut!Lu4 

[481 »j>u, 

jj cilLui jj J 






(jj-a _ i-vl . ^ ^lia ^ '' 7- 1 ^ '.a' ^‘1 _ j C5^ Cll^LaiJ (jj-a a^jjoi 


l3o 1 jjl _ jjj (Jjtj ‘ ,ilil (j£ (j^Li-a (jl jjl dl^lc. J (_yal l3o1 

C5^ Jj' UJJ^^ LS^ <J'J CS-^' 

(jtjt-aj j£ (.5^ I—a!)l^ (JJ^G JJ^ LS^ t-'/'j'r- (JLa (jjXj^ cCj^lla 


Ijl_m d-aC. .a (J:J^ (j^ (JjI 


JJ' ^ 4P 'J'^ ^ 

J Jalill (dl^ ^ J"^ _ i 1-}S ^ d^-^ J^ Cjjjjb^a J d^2ai jjl ^,'i«,.a ^.iLnj ^ jl 

J:J^ m 9 ^ _(JJj^j^ “'•> c"L3Lgj" ; (j^ d-®^ CljL^!)Uaji^l 

.■'7 - ^ 'Vj-v'TiII Clij" cl^ J:J^ _igj 'dLoj jjl ^Jj^" ^ _igj Jalc J '*J^" 

j£ Lb (jl j-a “'7- "^aSLujjjj .jjaW jjl tL^ L^ L§5L] 'd ' Clbjj" _m Jalc 

^j3 ^-i^)C- ^L,aj ^ “'7- "i_j 1^)C.1" jjl cLgj Ij£ Ij£ ^ m "LjljALa l£ ^ jS (JJjj" 

jjljjL£ Jalt ^LaJ sj!^ (jjjl -sj^ J L^ _m " jd Ij t_l^)C. ^^L^ 

djj ^ ‘OJf CJ-^ J^ JJ-^ CpJf t5^ djjl£J (JJA J ^ cs^'jj (jLuil yd. j^ 

_J L^ L^5vJ.i ^LuiLj (J^ jjij-a e^^J^ UJ^J"^ 


[481 Sj>4 

Jj ;tf~- Abaxj ^j ^)^Lj Laj dlbi^ J^a La <d]l dll (^ ) Lliba ' Lia 1 '-v'^a U] 

^ L^LajJ jb-ajAll l_Jjis Ad^joill djj' J^ (^) l^>a<aj A-Ul i23^)x<abj ^Y) 1 :aja^'... 1 

djlbajillj (jb-aji]! d"^ (^) ' ' :ajlr- jLSj O J^j'^G •—lljLajdl .i ‘Glj o d '' dj 

ibibijj ^®) 'dG j^ u^j o d J^i^J c>® (jj^ 

<\_i]l LI. >ir-J (■) 5 , jdJi fl^lL dd**^ -i- ?■ _jjd^ A_i]lj Jbda]! Cljl^^)j.jiA]lj dllaSlLAllj jbsljJJl 
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(jlSj O Jl]j j l^)jjb<a<a CllsiUoij C; ^"''^ ■y j ~g.;^<~- 

b ^-N. win^ A—i]lj i^Li^ t^LiLoj^i Iji ^ 

cs^ JiiSjj dAj o ''-^1 (jj^^ (jj (^) 

' ‘" lj1^)C.V1 qa ill (2ll (J j'dj ■ -I (^ * ) ' AjIAc^ 'SPJ:^^ A_i]l Ajic. 3 aIc- LaJ L)^J C' 

31^1 ^jl llllj A _131 ( 3 ^ LP O ^ O ^ ^)iiljail 3 li^ jIaIj lilljisi 

^_jl« jJJl j (Jjjoi^l 1- _ ; ^j] p''V'1a (Jj ^ ^ ^ ^ A-Ul (Jj O 

aJ^^joj^^ aJ]Ij (3^3:^ ^ L)^^ ( ^ ^ ) p 1 

^jlSj O c.Ijuoj j_^ Lj.i*jj c.llij (3^^ ^siu ( ;: (^v^^Vlj ciiljLalu]! t^lii aJ]j (^ ^) ^3:J*^ li-lic-l LjlJ 

1 _jJ 3 ^ 3^ UJ'^^J C' .'''' ^J3 ^ IAjA^Ij] ^\Jla ^1 ^^jaiJajl lil 3jal-^ ^11 (J j'aj. .i A_i]l 

v| (jj^lL V 1 (J3 6 (33 (Jjiji^ o (3^ (> ^1 (Jil fiik J J 6 

1 _j*.jiaj 3]^ O _5 _jiilii ajAjoj (_hI-j ^_j^ (Is^j 3 _j^-^ 31 j lj 1 J)C .'^1 3 ^ 34 ^i^-^ (Js 

Vj ^3^ (.5^ l> 4 ^ (^ Ijli^ 3 ^. ''’J < 3 ^ ( 3 ^ Ijljjj 3 !j O ^ 3 ^^ 

'3^ 33 ?-' ^"'‘3 aI^Jj aJ jjoijj A_i]l ^JaJ 3 ^J '■■ ^ 3 ^ 3 ^J 3 ^^ (.5^ *^3 ^ 3 ^ (.s^ 

Li ^ilaA i.-1-v'' 3 Ii_j*jl 3 j] 3 :JL« 3 ^^ 3 ^ A-lll 3-333 (^ '^) IjlLt Aj.iij 3 j^ 3 ^J O 3^-^Vl 

133^- A_l]l 3^J '■ ' ®3:A^ ^l»-ij (^ '^) ^3^ LLia ^a^liilj Ajj£joJl (33^^ 

3^X4 jJJ] Aj) 3 jS 3 j ^aSic. (_^lill ( 3 .iJI <~Js^j s 3 a 3 ?*^ l^jAkU ’o3J^ A_ill 

C.^-^ (3^ CS^ a 3]1 3^J O A_1]1 L»1 AS ^ ^ Jf- Ijj^ ^ (_5^)iij ' ^j'd^'■'^ llal3-<a 


3^ CjII ^ aJ]1 aJ 3 (^) Ij^ ij 1^3 3j%j i P 3 U 3'^1 1313] ljj2^ 3 j^ 1 ^ll 3J3 (n_) Ijj^ 

^^)lJai 3^ ■^*-^ ( 3 ^ AS^ 3^.'.' 'C, <~-sS 3^1 3 ^ J (^ ^) a 3]1 a 3 ui] 3 ^j O < 3 ^^ 

3^ jSjtA a^joia]! 3^ ^ja 333 ^j 3^ (^ 0 '3.'‘A^l 3^j ■■ Jg J**^ 

^)jij b^^sLA j»^j-i 3 ‘ ^LA ^jjJaj 3^ ^ ^ C i 1 ,''a 3 a c.Laijj 3 _jLa 3 ^ < 3^3 _J^_5 O Ali 3 

3j^1 < 3 *-? 3 (^ *^) 141^ ^3^ cly^l llj.^ 1343^ j'^ 0 oLau 3-® Aii^^ 1^ aJ]1 ( 3^-3 0 ^ 3 c. 

^3^1 Aa1£ °^.^'j^\'j 3;L-«3-^1 (.5^3 ^3^3 cs^ AjijSjai A_i]l ( 33 ^^ AjIaL^I A,jA-a Aja^I ^33^ 

3!^^ O ( 3 ^W ^33^^ ^ 3^3 (3-L-^ Uulc. ( 3 ^ 3^3 O ^ (3^^ I 

3j>i 3 ^ < 3 *-^ ^_jAi*j ^ Li ^iis O 33 ^^-^ 3 .) 3 ^^'‘‘^3 3 ^‘‘'J'' 3 33^*^ ^ A^l ^Luo 3) ^^3^^ A^joia]! 

aJIL l^^'j O aIs (jJ^l (.5^ ^3g (3^^ 3-^W 3^3 cU®3^ 3^1 jA ^3^ LLjS 3 l ]4 

3j*'\'J Ia^jo) ^^^3 ^^3^ O 3^ 3.' jli^l AjLa 3:J^^3 O A_i]l (Jjjaj ''^A ^ ^Y A^ ^Aj^-Ao 

ji •*•' c ® ji ■*■' ■' c ji "* Off .'■•« ^ S ^ ^ 

' 3 (.^1].^ O 3^3 C5^ O uiA—lli i^jA ^LkJnd 

A_i]l Lo J O 3!^^! Li'tjI ^^ 33 ^^ 3 '7-*J A 3 jjoi (Jic. ( 3 jluil 3 Jaiiloill 033^3 fiUajA ^ 3 ^* ^ 33 ^ cJj? 

J-oo ^ * f ^ 

(11) ' AjLic^ l3^lj a^)ixA ^sl^La ^"il All I jIaC. J I^^IaI 3 :^^) 

l ^jAj (Jot IS |»aI3J ^Ij3 ^J3^ 

33^33 ^ Ji C5^' 33V^ ( 1 ) 3 A 3 ^ 1 -^ ^ cA^ 3^ ^ fY ^'" 

‘--IJA33J3 j£ ^ 3jl (2) 3 Lj 13 Ia 3 ^ (3Y^^ 33^ 3S ( 3 ja 5 o 3 ia»,i (_5-L1 3J ^ 33! ^^jLa 33 

3'-^' 33 Jj^ CjjjSLj 3^ 33]^ ^ 33ia>« ^ ( 3 ^ ^ csY 3 ( 3 ) AlJ3^ 
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Sj aSil (-jJjuJ (J^IaujI ^jl (jj Jj' (jLajl sj ^Loi 

j£ (jjjjjc. jjl jjj^ (>»>« (^ bS ;jiil ^1£ ^ ^ ;jjj 1 (4) (^ j 

u' U^'C5^ u' Jj' C5^ UJf C5^J ^ OJ^ ^ ^ ^ ‘-^'■^ ‘-^ UJ^ CS-^' ^ 

L^jjl (jjJjjC. jjl (jjJ^ ^3^LLa jl jjl (5) ^ ci ^ J^ JJ-^ 

sj ^ ^Ijj (J^ J u'-^ (_3i*l« 1 3^ j^ (JJ^JJ^ Jj' UJ-^ 

Ci^ j£ ^ jl jjl ^ Clix] JJ jl ^ ;_vil jjl Ijj JJ jl c .u>ic . l£ 3il 1 ^ 

Cikjjjj3 sj jjl (j^ (j^ Cjjja - ‘ ^3 csi j53l] jjjLajool jjl (j^3 (6) UlSL^ Ijj ^ 

Vlj _jj.^ jS jIjj^ jjl Vlj _jj.^ djjLujj cVlj _jj.^ dijLjjoi j£ ^ _ j ^ ‘<3^ (7) ,^- j jj^ 

(JjI c jJ ^Lui l£ (JjI jjl j'^ cV“^ (8) ^ ^ j^ Lij 

l." l», IJ _m ^ i_Sj] ‘<3^ (9)_?fJ ^^Jj£ ^JfiaU (Jjl ^Lij J jjl JJ^ J^JJ J p 3*’' 

j£ (JjI (_j1 ^Ij l£ JJil jj ^Ij (jl ^^J j£ l" 1»,_igj JJil (Jj^ljA iSj ^^J 

A^-C- (Jjl CIiIA C5^ 3Wj ^ (_5^ ^ ✓* \ QJ 

(j^ jjjjC. (JjAj ‘(3^ (10) ^ ^^l«aj3 UaC. j^l 1^ j£ (jjl L^jijc- JJil i _m JJil _ j (jjl 

3'>*' C-h^" ^ (J:Jt^ JJJ^ jS 1 sj ljI ^A jj^ 

(_^1 i_S3 ^ C5^ Cjjii-a ^^3 ^jLaJ L_jl cl^ 3jijAba j j51^ LiJ^ 

uj^ 3 ^ cst^ ‘W^'" u' L^jf a3 (j 3-^ ^ u' oJf <-3^ u3W3 


j£ ® j ^^- J 1 -%^J C 5 ^ (^ l£ jjA ^jj j^ 1 - ^JJil (j^ ^ixla-a ^jU-aJ 

CjIj (3^1 J^«-a (11) (Lsi 3 3^-^^ 1 ^ _)3aJ y^-jlj^ ' u^iA. ' \j \\ ULaj^j (jli-jaaj 

3 ^Ji Oi^ u 3 'j J^ U 3 *>* Jj' J ^ UJi ^ 3 (-^ ^ 3 <-> 3 ^ “-5 

jji ji-a^ i:_>j '■^3^ ^ 3 jj^ -^3^ '■^3^ <j 3"^ ^ jU-aj 33^ ^ (j3^ ^ ^ ^ 

jjjSlS ^^joijl jjJ ^ ^J /O jl^ajl l _^3 j^ 3 , 3 ^ j ^ ^ J^l jj^ JAiP' ( 12 ) Jf 1—^3 ^ ^ 

^ 3il lJUU l£ ^L^Ab ^ jij»j jjl jjjUxjl (13) ^ jS L^l ^jj 31 sj^ ^ ^ ^ ^ 

3b» 3 (14) ^ ^J J j3^ sj Jjl ‘^A 1 jjj ^1^ bj' i-al*^ ^ 

jjjjJa m 3 ‘-^3 J ^ '1 7 - ^ j aA^ ^ ^ ^ 3 3^ ^ '1 7 - ^^3 ^^ j^ 3‘^' t‘‘'^r'r- 

i. aUi^ __uj (jl (JjA 3-^ U^3 ^ <J:Jf /sJ jA ‘'3 i ’'1 ‘ *' ^^-jj' cs^ (J:J^ ^ (J:J^ 


t(j^" /y£t (J:}3 ^ ^3 33 ^ C5^ ‘^^j5Lui (3^ (J:}3 3^ ^ jLaJ 3^JJ 3" ^ 3"^ ^'3 

^ jS CjU 3 ^ /v5Uj (^^-J (J^ (_3^ Aui^ dlb /s5Lj'^lj^^ " jJ ^^j j£ Auj^ ^ 3 3 33 

^^^1 o^ 3 U 3 oj^j^ cij-^ ^'j ^3^ 3 ) (15)a^ 


‘>J 3 C5^jf c3j^ ^ u' _3 3 <->^ 3-5* 333 ^ ^ ^ ^ UJ^3 

j£l jjl il£ ^A j^l 3-|^l (J:}vaj ^1 3 t5^ lALlC-Ual (_3 -^U-^ 3 ^ _ j 3 lALlSj (JjI u3^ _?f ^3^ 

^ A Ijui i-SUAjA j£ 3 3 _?f ^^i(A ^3^ L>“^ ^ ^-3“ C3^ C 5 ^ 3^ 3 

(JjI jjl JJil (3 j£ (J^ ^ja. (3 j£ 3 ^1 ^ ^ aUj?l (j^jja jjl lj5Lj] jjl UAjI j£l (16) 1^ 

UJf LsiJ ^ (J:JJ3 bH?' <-3.'-^ U:^ u33^ u' 3il l£ ^jS CjcUal (^ JjjjJ ^ 

6 j ^ 3^ ^ JAil" (IV) ^ C-jIac- l-^IjAjA aj ^ ^>'1 

jl 

u' ^ L>“' (JjI il3 ^ 3 *-^ _3 (-H' Jba. l£ j3-i jl ^^3 3 3"^ 
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UaC. (J^l (JLa Luo (18) CJ:^^ ^l*jl j£ (jl i^La^ (Jj^ CliijSLui JJ 

(J1 j-«l Cjjii5o _m ^ ^liil (19) JJ^ CiujJ^j «llil LhlJ^ (l_JJ^)ijc.^ Sj “'7- IjJ 

^ UaC. _ j (jjil /O jj jj jjia C5JJ^ J^ (Jjw^L^ ^ s.ic.j l£ t‘''.«;''<^- 

(jj (^jjlAj UJ^^ ^-5-^ m ^ L_a!)Li. ^jU-aJ .^U (JJ^jj' 

(jjlajjc jjl ^ vm a.^ sj!^ (jjl ( 20 ) (J:}+^ L_a^)Ja ’'.■I'j ^^_A.^Jjai ^ilil jjl 

J J^ u' ^ jj' 3f OV ^ <-5^' J^ C>?- ^ ^J^ ^ ®J t5^ ^ 

JJ ^ C>“! J^' ^ (21) ^ J-i^ JJ jj^ JJ 

^ Jj' ^ isiJ ' C5% ^ ^ C5^ ^ (22) ^ J jjl ^U 

>1 ^ 

^ ^ j' Lf-^h LS^ ^ <J^ ^ LsiJ (23) ^ ^ LS^J^ L>^ LS^ 

^ ^ ^jl UaC- ^ (jl fij _uj (jl ^Lj ^^L^.-ttJ ^jl 

jjl jaS ^ (JJJ jJ L^J (24) Wj ^>J ^J 

J j-a^ {lB^ ^.5Ua) jSl lj.i ^ ^ CS^ CS^Wj^ C5^ j' UJjjj' (J-^ Jj' '^JJ 

jS U:}^^ (*J (J:J^ (_g5Ujaijljlj ^ Ij jj ^ a J^ ^ jji (JJ^ f»J (JJ^ ^ ^ JJ^ 

(^1 UjI ^U (,^ ;jiil SJ ^^JJ (^Ul ^^JJ ^ jj) l£ ^1 lJ ja. JJ ^ jjI jjl ^ jJ 

jSl^ (^ m (J^ ^5Ua cJj^) JJ ^^JJJ ^ JJ 1 —5U1 jjsj-a a j S jS ^ jS (JJ^ Ck!^ lIia^j 

C-k^ (JJ^-^ ^ UJJ3^ j' (^ ^ ^J (25) (^^-^ ' j^ Cja^ JJJ*-^ (=^ j' 

(JjSj j£ Jjj-«J-a jjl 4^^J2 l)C lljj^uai JJ jjj-aj-a jjl (JJ^J _ j JJil jJ ^ l§ij /J!^l:^ 

Jl J 

U^j jUc. IS jj^ JJ jJil (_Jj 1 (Jill jjl jU (_ 3 ^ (JJ^ LsiJ ^ W^J ^ cs^ 

(_^Uax (_^ ^ ^ l-^-^ •-rjlJ^ Ija-ui jS (Jjuij jjl j JJil ^1 j]l (_gi (26) 

(_Jlj J^l ^ S ^l^^lJa jiin ^ ^^1 4 ^ S ^ (^J^U .^Luj ^ S (jal ^,JjJ ^^J^ 11'.!^ j^jJa ^ jJila-Uujjl 

sj (Jill (^'i 'i'll /O ^ iij Igj 1,'iilj jS CjU (Jill aj IS jJ ^ L_ajk (_^jS (JJ^-aJ jjl c^^S jl juiajj 

^^1 ^ L>j?- ^ C5^ ®J (27) l^js Uaci jS ^ ^ c5^j3 ^ ^ jj' ^JJ 'JJJ 

jl 

(Jill jjl jS lJIc jj (jjJ (jjii^ JJJ^ Jj' ^Ij ^- j ' T-ji;; .^'■'iJ ^^ S (j^ (jjJ jjl i-lijl J jS (Jjjujj 

jliS aj (JJJ .§jLii ^ jl L^j] jjl C(JJJ JjxiiJ ^ Jjil (28) i^ C 5 ^'^ cs^'j^ C 5 ^ J^ Jja^ 

J ^ 

jj' jj' cJj-^ J^' Jj' ^ ^ ^ cJrP CJ:^ 

L_^l aj ^ ^yA y: ^jl dll^l cJCJrJ^ '^. C5^ .J^ 

UjS ^ ^ (_^ (jJ jjj Jlia (_^ jl (J^ (J^l Jjl (J^ 'aljjj Jjii-jj (_^ jl ^ ^ (J^ 

JJ yi yu\ j^ 4(_3jl jjS aj j^ 4(j:i jj' j«j ‘cs^'^ ^ JJ^ ^ t5%^ 

jj) JJ^ J^ cj' j'^ ^ JJJ^ “J jj^'j ^ J^ CiiilS (^ JJ Jj^ 

^ JJ jjl Jljiiia ^ ui jl ^ j JJjI (J^ ^ ;S (JjaC- i—Sj ^ j jjj^ jjl (j^ ^jl-aj' ‘—^J^ ^S ajjS 

(29) '^j'-^j^ a.lc.J IS j^l 

;^AAJJ jjjfcul J jjjj Jj.1^ 

Jj»5Ls ^jl^ <i^' ^Ij [1] ^ IjJ JjfS ftJljjJ IS ^ u'j'-AJ <-Sol ^jl-t-^J ^ ^ <-SUi ^ 
^Uj jjJkuijS (^^jl^ (iXj ul jM Jl^ Cjjjii^ jd^ j^l j^ '4^ uUajiI iai^ 
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'^] ^ jIJI j»j rS. 4^ jjl U] ^ I [uSLJj ^] jj jjL 

^IjIj ^ tlwllluil (JAWW jjl jS ^Uj (Jjlsaj ^1 JJ ^ ftJ ^Ij (JjI ^jjI i[jiUj 

■[3] t$jV“ ^ ^ ^ jjl i [2] ^-s jS 'iaC' (^'-ajjIj (jS 

j 

rSC ^ jIjI cjijj ^ jjij ^ ojilj ^ 6^' j 6^' ^ a-^ Ljf-i 



^ Jj' -[4] ^ o^tJ y^Ufl Jjl VIj 4^ *J '-^ C 5 ^ ‘-i«aj lh' jj' ‘U:?:' l«-» cij«aj 

(_5^ J ^1 jS[Cjll»J-*il] JJJPUa JjI Jljil (>J-» ftj lh' V"* 

^ • •• 4 ^ 

SJ OM (JjI .jjj j*j^ [j^-iVI] u'r^j'j'j^ c/ Jf J^ CW^ [‘^'-^] 

jjl -[j^] j^ ^'J' ^ O' J^ t-uUj j£ CjIjjI ^ ujjiai& (_j£ ^1 jj ftj jj) cj^j >Ai-*j 
jjt coi^'-^ Jj' >^'j^' cS^Uj ftj jjl .[5] ^ ^jj» cJol ^ JjUa4 ^jl^ ^ j^l 

oAfj'j' Ly-* ^j'^ ^ ji^i j^ jS jjj&u^ uSjAJu jji jijai uSj*2ij 

(_i*iaP JJ o' jj' 'jj *-^' UJ:>j'j^ >^J^ ^ O' J^ CW-* 4 ^'^ 

^ J^ ^ c^^J J^ J^ W ^ ^ 6 ' jj' ^ j^ o' ^ a-' jj' ^ 'jj JJ^ 

uLjaj (JjI jjI c cij«aj ^ ^ ji^l j^jS ^Uj CjUjIS jjI .[ 6 ] ^ 'jJ ‘Jot 

^jjJ kliJU-uu cXjI U;^ ^ jSJ ‘-^.OJJ .[7] ^ 0 ^'«i jjl vij 44 J ®J J^ t-j^ C 5 ^ 

j^l <_^ji ^ ^Ij [[ 8 ] ^ tajfj jS Uj VIj ^J^ o^ ‘-^' Jj' ‘^'j ‘^j'^ <-^j' ‘VIj 

^ ^ luaij Jj«a^ ^ o-' Jj' JJ^ JtJ^JJ J c/ O-' ‘J' ^ Ot^' J^ J>-J ^ O-' Jj' 
j^ ftj 4 J 0 i ^ .[ 9 ] [ftjaa*"} JJ^ J >4 [^^'] J^ aJJ^W laj^ jjl [ftj 5 o] jj jjia ^Ui^l 
J^j' ^ UJ4^^ ^ o' 4^^ ^ J^' L«J^ c/ J^' *J J«a'j«S ^ 0:^4 ' Jjti-^ 

j^ jjl .iSjj t-Joj-» \S ijjSJu 4jLj( ^ ililj ^1 J^aljJ ft J JJ iS ^jS ^ JA j4j il^jJ 

.[10] ^ ^toji UaP jaI I jj 4 J 0 I ^jj<l ^Uj M ^jS f UjI jS ^jS ^jjl 

ftj ^jj jjl ^JJ U:ii-j ‘-^jo cW-# «^J«i^ Jjti-^ ‘-^J^J^ [‘^'j^VI O^] uJ-» ^Ijfr ojC' ch) 

jS Jjijij ^ j5;i ^ OJjM Cf^' jj' cfAjJJ» Jt^ ^' JJ L«J*J ^ ^ ^ (»J ‘U^J 

o' *J U:fJ ^rV ^ UJJWJ Lfj^' ^J^ >i -J-i J^ ‘^J-ijj ^ ^ (iLj'-" i»J <>“ 4^J 

4^J lHJ^^' ^ ^ ‘-“J^ l 5^ J^' ^ ^jt^" Oj^ ^ J-^ ^ o' o^ J'j' UJ^J ^ 

^ ‘.sb (blj ^ ^ ^Uj j^l jj ^ .^5Lui j£ ‘Iiuuj.ljj l£ ^ b ^jt-i-o ftj ^ ^ 

Jj-j<j /S ^42 ^llJ jiLjt^t ^ JA JJ ftj JJ ^ ^5 Uj .[11] ^ Ujj j^b ^u> (jjjJ J«al jjUjjj^ 

klHJ jS (Jj2j ^jLh»j ^ju< ^ jjl ^ j£ 0 jj 2 t^U ^ Jl^ J Jj) ^) 0jj-»J-» Jj' 

Jj' -[12] JJ (»ja is"^ Jj' O'jjC'-iJ ‘Jot fJ ^JJ^ ifi^ ^jo ‘J^t ^ Jj' c^' 

^ ^ ^ ujj 2 ^ JJ t^V chitj ot-^' Ji Jj^j ^ a-' jj' j^' j^ ^ J4^J 

a-' JJ »j ^ ^ J^' c/ jj' Ot^J jj' 413] ^ t^4^J J^ j^tJJ c^Je 

jS ojal*j ^) JJ jj) UfSj l£ ^) cbpb ^ Jl-iP) ^Jj) J^ ^ bjJ j£ ufllxj jS jjalJi 

^j jj) V)j ^jj^ cib.j Jd^) t-^^jijj (^j b^^j ^l^^lui) t.uij) ufui J)..«&) ^-jj) j^ ^j bjJ )j*j 

JJ 2^JJ cj^ ' 4^^ JU qI^ jlS ^il5b JJ ^ (^) ^ jl) .[14] ^ V)j ^jS 


15 


SJ o-t -Jj ^ ^ UJ-U ^ ^ UAji ^Ij Oj ^ JJ 

^ *J:-JV“ ^ ^ J-^ U:^i-j' cyj^ o^'j^ L5^ l£ ^jb ^1 

*J J4^ c/ ^J^' ^ a-' ^ ^>5 ^>5 

^ riajK jJ -JJ ^J ‘-Sjlui IS A«*^ ^b l » 4 ^1 ^ ^ ^5LL Uul ^ ^ 

OJJJP ^Ij oj 6' -[15] LhJJ c/ chjf 

bijS buUJ ^ bijPJ ^ Lf^ f-i^ L5^' ‘-^' "ryj^ U:^w“ ^ ^ ^ 

(_jS ^ jSI .jJ ^U biuiS^ ftj /s£ jUj ^£jj£ ^1 ^ .^j 4^L« ^ 

^ ^ ^ ** ij> ji LH^tj j»J J^t jjt J^t JJ bipUal 

‘-«J^ ^ ^ i*t^ CH' -[16] ^ J^jJ ^ uSbJjJ (J^ OJ JJ iJJ ^5L^ jS ^ijj 
^ a-' jj' ^ a-' ov jj is^ jj' jj ‘ jj 

biaj ^ QJI^ \1 ^ (Jib (J^ CiAs, J ^1 sj ^ jjj£ tlipUal ^ J>-j 

I j«< <-SUJjJ ^Ui\ 9J ill ^ JJ^ bipUa) JA jj) (JJJ J«u^ (jLuIjIja ^ ^ JJ 

■[17] 


(J^ fc -nSjS jLiu) jj) bjli^iUi) (jjajjjaiA <-Sb) ^ (JJ^ ^ )jJ 6 ' 

g 

(j-) ^J^\ jj) ^ QIA (JjIj ^ (^) ^ ^ UjU ftj (>u (_j£ b«^ t 5 jU-»J (Sjajii) biajj] 

(J)^ JJ^ jjt [18] ^ J'jj ^ ^ (^jS ‘-Sb) Jj) ^ bJ jS JJb (^jU^) j Cj.^^ jj (J) ^ 

fi ^ M .[19] ^ (jij)J J bjjS ^Uj ji^) ^jjS (jjj£ (J^U #J J^ ^ bi4^ 

‘“■^•^^ (JM ^-jjJ J^ /O (JJ^-AJ Jj) ^^JjS (Jj^l^ l_lM< ^ J^ ^J d^J IS t'‘l4J^& (Jt.4 J^ ^Ui 
<SJ ^ ^ Oj 1 ajj» ^ ^b (J^ uSjj ^ ‘-^ i»J ^ (jjiji jj) bi ^ 

ftj!!)^ ^ (jm\ jj) [20] ^ bj£ bij)jj ^ ^l-)j ^)j bwlilj*) (jiH»j ftj jj) C((:_J ^IS l£ (y).^ 
US ^ja (J^ ^u) ^ ^J«. ^) ^ ^) ^ M Oi^ bjSUa ^ ^ ^ ^ 

^ ^)j ^jS jl5b) l£ (3^ jl) .[21] ^ V)j bijja JJ ^jj (^bj j^) ^jjS )jj 

jj) biuijjj*- ^jS Uj) JS ^) jj) (J^U JJ JJ Jjia (^jV OJ JJ ^ (jjjS ^ 

jj) .^ bj 1 . 4 jajlS ^UI (J^ 1 .A JA ^ jlb JjjIa/(^jjlS # 1 *JI IS j^) ^ .[22] ^ ubb b jlljjj» 

■[23] ^jb (Jib o^ (ijjlS ^ ^) ^ 


jj) Ibjj ^ ^JJ J)jJ JJ ^ jS UJ^jb ^ (:,) (J^ jSjj» ^ JY^ rSu» ^ l^j ^j jj) 
isj^ L?^bj J^) ^jjS (^b^jj(^)^^t_j^ biSj (J-) U jS (^) ^ 0J4jb tC-J^ 
jj) bs jbb) lb ^ (jj(b^ ^ tJjl oj ^ .[24] jiaj JJ uj:y'jj^ fbb 

J- * ' 

jj' ([^jd^d] ^j bJ ^JJ ^jji[^)j^) .IajjiaI)] bi&lL) ^ ^_^) bi)..alb.^) ^)jJ^V) <-^)j UJ^ 
b tJb ^1-^ ,^' »J ^ [lijSb-#] I^J IfSj ^JJ ^ jS [(^^)j] aj^j«a) ^ (jJ)^j)Jjb 

• J- 

(J^ ^ (JJfJ >^J^J-» (lyj'j^ J >^'j^' 6-*J-* ^Jjy' u'yj ^J:J^ jj' ■[b^-* j^] oyb ^d(j 
(jb ^j) /o (^Uflli (j^ (j^aIp V ^u) (jj^j'j ^jUj»j sj l^J >^J^J^ sj^ /y ch' 

^jjU lu>^\ J^ ^jb (Ji)J (JY* biA^j (_^) Jjjba jb (_iu< (2)' Jj' ' b (»'j^' JJ (»J O^ 
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ojjal£ ^ O' J^] jj' O' j^' -ujf 

du*^ jjl >«afr jjij ^jj| ^ UJJ^^ ^ -[25] 'jjj L«-* uSUJjJ jS 

(yjj>^' Ji, di^j^ jj' J>-j ^' cffj ^ JJ jj' ^ jjJ ‘'j^ [^4^] 

^ J^ ^ jjSj UAjj' jj' jS JJU ^ Oj^ 

■[26] ^ VIj ^ ^ UjJ:?^ (»'■" ^Vu > i 4jjl JjV ^ ^1 OJ ^JjS bj jS 


CH' ■4J'^ ^ "^ ** 1 ^ (_J^ <1^1 j»J (jJ J^ (_jS JJ^ Jj*jj ^ (^'*2 

^Ijj J^Ij ^1 ul (j^ jA [^1 j^l ,W<M4lt] ^ CjLalJ^I ^1 jJ^VI <-^'j 

^ CfcM [^jLuijfj] jS UJJ^'-^ ^' ‘[L«j-»'] ^JJ LW-» (»J ^ [oiij^j 

• f*^* ^ [l«J^] ^Jf ^ JJ'[l«^] ^Je^Jf 

^1 [<-^j 0J>^] J:J*^ *J LH' ^ ^J:?^ 

^ LT*^ Jj' ‘^'■^ Jj^j '-^' ^ o^ ezi *J J^ lt'J -[27] ^ 'tJ' ^ J^ 

tljJUJi <0^1 JJ ^jjI jj) .^J jS lJIc. jj jj-»Uaj j^J ^)-»j ^J\ 6j /SU ^j)^ ^ 6^"^ 

■[28] ^ 


A \ 

i(jii ^ ^ UJriJ^' ^ L«-» 6' J^ *J Jj' ‘U:JJ Jj*JJ ^ 

^Jf CW^ Jj' LW-» (J:J-»*J U:^^' -O^ ^ UJ:f4J^ 

O' j»J Jj' J t/ 6' UJf jJj' iA jj) ^jS J ^ J^) c ^jfSbJ 

j' (J5^W LW-» J:?^' jj' LW-» ‘^'jJJ L5t^ t/ 6' -^J^ UJ:>j'j^ ^ UJJi-^ ^ 

^ j4^ ‘^jS ^' j4^ J^jS t^' J^ ‘^J^J J^ JJ ‘-Ss' ^ ^ iS^ 

JJ o^ij^ VIj ^b ^ o^ JJ j j4£ JJ ^ ^) ^ j4j c^U jj Lj^ jj) ^jj> 

O' Jj' ■fj'jJ' ^ UJ^'j 6'-^' ^ Ca ^ ^ UJ:Jj'^' ^ t3^ J^ 

l£ ^j£ Uac. J^) jj) ^jjj iaia:) c ^j)^ ^ O' '>^' j'>^J^ ^ UJ^J^ L«-» 

[29] 'j'j»j2 »«ic.j 
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